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Divine Liturgy Variables on Sunday, March 24, 2024 

Tone 1 / Eothinon 9 

First Sunday of Great Lent (Sunday of Orthodoxy) 

ل منَ الصومِ الكبيرِ )أحد الأورثذُُكسية(   الأحَد الأوَّ
Venerable Zachariah the recluse and Artemon, bishop of Seleucia 

Divine Liturgy of 

St. Basil the Great 
 قُداس القِديس بَاسِيليُوسَ الكَبِير

THE FIRST ANTIPHON  الأنتيفونا الأولى 
The Lord is King, and hath clothed Himself with 

majesty. The Lord is robed; He is girded with 

strength. For He has established the world so that 

it shall never be moved. 

Refrain: Through the intercessions of the 

Theotokos, O Savior, save us. 

Who can utter the mighty acts of the Lord? Who 

can cause all his praises to be heard? Let the 

redeemed of the Lord say so, whom He hath 

redeemed from the hand of the enemy. (Refrain) 

Glory… Both now… (Refrain) 

الُ وََّ    الرَّبُّ  لَلََِّ  لَلََُِّّ  وَاللَبلَ  لَب  َََ ََ ََ ََ مَ د  َََ ََ ََ قَ الرَّبُّ 
 وتَمَنْطَقَ بِهَاُّ لأنََّهُ ثبََّتَ المَسْكُونَةَ فَب تتََزَعْزَعُّ

 بِشفاعاتِ والدِ  الإلهب يا مُخََِ صُ خَِ صْناُّ :اللازمة
ذِي  الَِِّ الرَّبِ   مَنْ ذَا الَََّ َُ عَنْ عََََِ دِ  ذِي يُدَََ مَنْ ذَا الَََّ
ََذَا مَفْدِيََُّو الََرَّبِ  الَّذِيَََنَ   ََلْ هََ يُخَبِ رُ بلَمِيعِ مَدَالِدِهِ  لِيَُ 

الَأعْدَاءُّ  ََدِي  ََ ََنْ أيََْ  )اللازمة(افْتَدَاهَََُّْ مَِ
 )اللازمة( دُ ُُُّّّ الآنَ وكُلَّ أوانُُُّّّالملْ 

THE SECOND ANTIPHON ثانية الأنتيفونا ال 
Let them praise the Lord for His mercies, and for 

His wonderful works to the children of men. 

Refrain: Save us, O Son of God, Who art risen 

from the dead; who sing to Thee. Alleluia. 

Let them exalt Him in the congregation of the 

people, and praise Him in the seat of the elders. 

(Refrain) 

The eyes of the Lord are upon them that fear Him, 

upon them that hope in His mercy; to hear the 

groaning of the prisoners, to loose the sons of the 

slain. (Refrain) 

Glory… Both now… O, only begotten Son and 

Word of God… 

وا لَِرَّبِ  بِمَرَاحِمِهِ وَبِعَلَالِلِهِ لِبَني اللَشَرُّ  فََْيُِ رُّ
نََا يََا ابْنَ ِ ب يََا مَنْ   :اللازمةة ََََْ ََ ََ َ ََ ََ بَينِ  قََامَ مِنْ  خََِ صَ

 لَلَُّ هَََِويياُّ الأمْواتب لِنُرَتِ لَ 
لِ دُوهُ في مَلََِِّْ  َََ ََ ََ عُوبِ وَلْيُسَ ََُّ ََ ََ ِِ مُوهُ في مَلْمَعِ الشَ لِيُعَ

يُوخُّ   )اللازمة(الشُّ
ِ نَّ  ا  َََ ََ الرَّب ِ   هَ ذِينَ   عَيْنَي  َََّ ََ الَ ذِينَ    ِ لى  َََّ ََ الَ هُب  َََ ََ افُونَ َََ ََ يَخَ

َُونَ عَََى رَحْمَتِهِ  ََعَ أنَِينَ المُعْتََ َِينَ وَيَفُلَّ   بيَتَوَكَّ َََ َ ََ ََ ََ لِيَسْمَ
 )اللازمة(أبَْنَاءَ المَالِتِينُّ  

 )اللازمة( دُ ُُُّّّ الآنَ وكُلَّ أوانُُُّّّالملْ 
THE THIRD ANTIPHON ثالثة الأنتيفونا ال 

Let the heavens and the earth praise Him. This is 

the day which the Lord hath made; let us rejoice 

and be glad in it. O Lord my God, I will give 

thanks unto Thee forever. 

مَاوَاتُ وَالَأرْ ُّ هَذَا هُوَ اليَوْمُ الَّذِي  َََّ َََ َ ََ ََ ََلِ دْهُ السَ َََ َ ََ ََ لِتُسَ
هُ الرَّبُّ فََْنَ  نَعَََ َََََ ََ ََ َ ََ ََ ا الرَّبُّ فرَحْ ولْنَتَهَ صَ   ِ لَهِيَََّلْ بَِهُِّ أيَُّهَََ

 ِ يَّاكَ أَحْمَدُ ِ لى الأبََدُّ
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• During the Little Entrance, after the verses of the Third Antiphon, chant the Apolytikion of the First Sunday of 

Great Lent. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “Come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen 

from the dead…” as on ordinary Sundays. After the Little Entrance, chant these hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE ONE 
ل   أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الأوَّ

While the stone was sealed by the Jews, and the 

soldiers were guarding Thy most pure body, Thou 

didst arise on the third day, O Savior, granting life 

to the world. For which cause the heavenly 

powers cried aloud unto Thee, O giver of life. 

Glory to Thy Resurrection, O Christ, glory to Thy 

kingdom, glory to Thy providence, O Thou Who 

alone art the lover of mankind. 

دَكَ الطََاهِرَ   ََََََ ََ ََ َ ََ ََ سَ ا خُتََِّ مِنَ اليَهو ب وَ  نَّ الدلَرَ لمَََّ
ََا  َََ أيُّهَ   ِ ََِ َََ ََالَ َََ ال َ اليَوْمِ  في  تَ  ََْ َََ قُمَ دِب  ََْ َََ اللُنَ مِنَ  حُفِظَ 

ََا    َََ ََانِدَ َََ مَ قُو اتُ المُخََِ صُب  لَ  ََِ َََ ذلَ ََِ َََ لَ ََا ُّ  َََ الديَ ََالَََّ  َََ العَ
دُ  ََْ ََا   المَلَ َ  الديَ ََِ ََا واهَ ََلَ يَ ََاواتب هتَفُوا  ليَ مَ َََََّ ََ ََ َ ََ ََ السَ
لِقِيامَتِلَ أيُّها المَسََيُ،ب المَلْدُ لِمَُْكِلَب المَلْدُ لِتَدْبيرِكب  

 .يا مُد َّ اللَشَرِ وَحْدَك
APOLYTIKION OF THE FIRST SUNDAY 

OF GREAT LENT IN TONE TWO 
ل مِنَ الصومل  أبوليتيكيون   ثانيال باللحنِ  لأحَد الأوَّ

Thy pure image do we venerate, O good One, 

asking forgiveness of our sins, O Christ our God; 

for by Thine own will Thou didst ascend the Cross 

in Thy body, to save Thy creatures from the 

bondage of the enemy. Wherefore, with 

thankfulness we cry aloud to thee: Thou hast 

verily filled all with joy, since Thou didst come, 

O our Savior, to save the world. 

الُِ،ب طالِبينَ غُفْرانَ  لِصورَتِلَ الطاهِرَِ  نَسْلُدُ أيُّها الص 
ََََيُ،   ََ ََ َ ََ ََ ََْتَ أنْ تَرتَفِعَ الخَطَايَاب أيُّهَا المَسَ  لهُنَاب لأنََّلَ قَبِ

يَ الذينَ خَََْ تَ  َيِ  طَوْعا ب لِتنَُلِ  ََََّ ََ ََ دِ عَى الصَ ََََ ََ ََ باللَسَ
دْ   كْر   لَ ََ ََََُ ََ ََ َ ََ ََ ُّ لَِذلَِلَ نَهتِلُ  ليَلَ بِشَ دُو  ةِ العََ مِنْ عُبوِ يََّ
لِتُخََِ صَ  تَ  نََاب  ذْ أتيَََْ َََََ ََ ََ َ ََ ََ لَّ فَرَحََا  يََا مُخََِ صَ مَلََْتَ الكََُ

 العالََُّّ
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION FOR SUNDAYS IN GREAT 

LENT (AND AKATHIST SATURDAY) 

IN TONE EIGHT 

  المديح()وسبت بيرِ الكَ  الصومِالقنداق لآحاد 
   امنِ الثَ  باللحنِ 

To thee, the Champion Leader, do I offer thanks 

of victory, O Theotokos, thou who hast delivered 

me from terror; but as thou that hast that power 

invincible, O Theotokos, thou alone can set me 

free: from all forms of danger free me and deliver 

me, that I may cry unto thee: Hail, O Bride 

without Bridegroom. 

ََاتِ  ََلِ رايَ لَ   ُ ََُ ََها أكْتَ ََدَ  الإلَ ََا والَ يَ ََدُكِ  ََا عبَ  ني أنَ
كْرَ  ََُّ ََ ََ مُ لَلِ الشَ نْدِيَّة  مُدامِيَة ا وأُقَدِ  َُ   ذَ   كَمُنْ ِ الغَََلَةا يا 

دالِدا لَكِنْ بِما أنَّ للِ العِزََّ  التي ُ تُدَارَبا  مِنَ الشََََّ
رُخَ  ليلِ   ََْ ََ ََدالِدا حَت ى أصَ ََ نوشِ الشَ ََُ ََ أعْتِِ يني مِنْ صَ

  فْرَحي يا عَروسا  ُ عَروسَ لَهاُّ
THE EPISTLE  

(For the First Sunday of Great Lent) 
ل)للَحَدِ الأ  الرسالة  م(وْ الصَّ  منَ  وَّ

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

fathers. For Thou art just in all that Thou hast 

done for us. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to 

the Hebrews. (11:24-26, 32-40) 

 .آبالنا ملُارَكٌ أنتَ يا ربُّ  لهَ 
 .لأنَّلَ عاِ لٌ في كُل ِ ما صَنعَتَ بِنا

فَصْلٌ مِنْ رسالةِ القديسِ بولسَ الرسولِ إلى 
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Brethren, by faith Moses, when he was grown up, 

refused to be called the son of Pharaoh’s daughter; 

choosing rather to share ill-treatment with the 

people of God, than to enjoy the pleasures of sin 

for a season; esteeming the reproach of the Christ 

greater riches than the treasures of Egypt; for he 

looked to the recompense of reward. And what 

more shall I say? For the time would fail me if I 

tell of Gideon, Barak, Sampson, Jephthah, of 

David and Samuel and all the prophets, who 

through faith subdued kingdoms, worked 

righteousness, obtained promises, stopped the 

mouths of lions, quenched the power of fire, 

escaped the edge of the sword, from weakness 

were made strong, became mighty in war, and 

turned to flight armies of the aliens. Women 

received their dead by resurrection, and others 

were tortured, not accepting their deliverance, 

that they might obtain a better resurrection. And 

others suffered mocking and scourging, and even 

chains and imprisonment. They were stoned, they 

were sawn asunder, they were tempted, they were 

slain with the sword; they went about in skins of 

sheep and goats, being destitute, afflicted, 

tormented (of whom the world was not worthy), 

wandering in deserts and mountains, and in dens 

and caves of the earth. And all these, having 

obtained a witness through their faith, did not 

receive the promise, since God had foreseen 

something better for us, that apart from us they 

should not be made perfect. 

 .العِبْرانِيين
يا  خْوَُ ب بالإيمانِ موسى لمَّا كَبُرَ أبى أَنْ يُدْعَى ابْنا   

بْنَةِ فِرعَونَ  مُخْتارا  الشَّ اءَ مَعَ شَعِْ  ِ  عَى التَّمَتُّعِ    .ُِ
بالخطيئَةِ  َََِّ    .الوَقْتِيِ   أعْ المَسيِ، غِنى   عارَ  ومُعْتبَِرا  

َِرَ  لى ال َّوابِ  وماذا أقولُ   .مِنْ كُنُوزِ مِصْرَب لأنَّهُ نَ
دْعَونَ   َِ أيْضا    نَّهُ يَضيقُ بِيَ الوَقْتُ  نْ أخْبَرْتُ عَنْ 

ويَفْتاحَ و اوَ  وصَموليلَ والأنبياءِ   .وبَاراقَ وشَمشُونَ 
ونَالوا  ب  البِرَّ وعَمَُِوا  المَماللَب  قَهَروا  بالإيمانِ  الذينَ 

الُأسُو ِ  أفواهَ  وا  وسَدُّ النارِب    .المواعِدَب    َ حِدَّ وأَطْفَأوا 
ب وصَارُوا  وْا مِن ضَعْل  يفِب وتََ وَّ ونَلَوْا مِنْ حَدِ  السَّ

ا في  اءَ  الأَانِ ِ أشِدَّ مُعَسْكَراتِ  وكَسَروا    .لدَربِب 
وأَخَذَتْ نِساءٌ أمواتَهُنَّ بالقيامَةُِّ وعُذِ بَ آخرونَ بتَوتِيرِ 
الأعْضاءِ والضَرْبِب ولََّْ يَْ بََوا بالنَّلَاِ ب ليَدْصََُوا عَى 

وآخَرُونَ ذاقُوا الهُزْءَ واللََْدَ والُ يُوَ  أيْضا     .قِيامَة  أَفْضَلَ 
لنَ  بِدَدِ    .والسِ  وماتُوا  وامتُدِنُواب  ونُشِرُواب  مُواب  ورَُِ

ب وهَُّْ مُعْوَزونَ   َوِ  غَنََّ  ومَعِز  َُ السَيْفِب وسَاحُوا في 
)ولََّْ يَكُنِ العالََُّ مُستَدِ َّا  لَهَُّْ(    بمُضَايَُ ونَ مَلهُو ونَ 

وكانوا تالِهِينَ في البَراري واللِلالِب والمَغاوِرِ وكُهُوشِ 
ءِ كَُُّهَُّْ مَشْهو ا  لَهَُّْ بالإيمانِب لََّْ يَنالوا فه .الأرْ ِ  ؤُُ
ُ    .المَوْعِدَ  َِرَ لنا شَيْئا  أفْضَلَب أنْ  لأنَّ َ  سَبَقَ فنَ

 َُوا بدونِنَاُّ يَكْمَ 
THE GOSPEL  

(For the First Sunday of Great Lent) 
ل)للَحَدِ  الإنجيل  م(وْ الصَّ  منَ  الأوَّ

The Reading from the Holy Gospel according 

to St. John. (1:43-51) 

At that time, Jesus decided to go to Galilee. And 

He found Philip and said to him, “Follow Me.”  

Now Philip was from Bethsaida, the city of 

Andrew and Peter. Philip found Nathanael, and 

said to him, “We have found Him of Whom 

Moses in the Law and also the Prophets wrote, 

Jesus of Nazareth, the son of Joseph.” Nathanael 

said to him, “Can anything good come out of 

Nazareth?” Philip said to him, “Come and see.” 

فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ يوحنّا الإنْجيلِيِّ 
  البَشير، والتلميذِ الطاهِر.

دَ  ََ في ذللَ الزَّمانِب أراَ  يسَََََََوعُ الخُرواَ  لى اللَيلِ فَوَ
يْدا   .فيَلََُّّ ف الَ لَهُ  اتْلَعْني وكانَ فيَِلَُُّّ مِنْ بَيتَ صَََََََ

دَراوسَ وبُطْرُسَ  دينَََةِ أَنَََْ دَ فيَِلَُُّّ نََ نَََاليَََلَب   .مِنْ مََََ َََََ فَوَ
امُوسِ   هُ موسََََََََََََََى في النَََّ ف ََالَ لََهُ   نَّ الََذي كَتََََ  عَنََْ
لَ الذي مِنَ  دْناهُب وهُوَ يَسََََََوعُ بْنُ يوسََََََُ ََ والأنْبياءِ قَدْ وَ
رَِ  يُمْكِنُ أَنْ  ر ُّ ف الَ لَهُ نََ ناليلُ  أمِنَ الناصََََََََََََِ النَّاصََََََََََََِ
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Jesus saw Nathanael coming to Him, and said of 

him, “Behold, an Israelite indeed, in whom is no 

guile!” Nathanael said to Jesus, “How do you 

know me?” Jesus answered him, “Before Philip 

called you, when you were under the fig tree, I 

saw you.” Nathanael answered Him, “Rabbi, 

Thou art the Son of God! Thou art the King of 

Israel!” Jesus answered him, “Because I said to 

you, I saw you under the fig tree, do you believe? 

You shall see greater things than these.” And 

Jesus said to him, “Truly, truly, I say to you, you 

will see heaven opened, and the angels of God 

ascending and descending upon the Son of man.” 

ُِرُّْ  يْءٌ صََََََََََالٌِ،  فَ الَ لَهُ فيَِلَُُّّ  تَعالَ وَانْ يَكونَ شَََََََََََ
ََهُ  هُوَذا   ََالَ عنَ ََهِب ف َ ََلَ مُ بِب   ليَ اليَ َََ فَرَأى يَسََََََََََََََوعُ نََ نَ
راليَيُّ ح َّا  ُ غِاَّ  يهُِّ ف الَ لهُ نََ نَاليلُ  مِنْ أينَ   سَََََََََََْ
 تَعْرِفُني  أَابَ يسوعُب وقالَ لهُ  قَبلَ أنْ يَدْعُوَكَ فيَِلَُُّّ 

ةِ رَأَيْتََُلَ  تَ الت ينَََ تَ تَدََْ اليََلُ وقََالَ لََهُ  يََا    .وأنََْ أَََابَ نََ نَََ
راليلَ  أَابَ يسََََََوعُ    .مُعََِ َُّب أنْتَ ابْنُ ِ ب أنتَ مََِلُ  سََََََْ

تَ التينََةِ آمَنَْتَ    تُ لََلَ  ن ي رَأَيْتَُلَ تَدَْ ََْ وقَالَ لَهُ  لأن ي قُ
َََِّ مِنْ هََذاُّ وقَالَ لَهُ  ال تُعَايِنُ أعَْ دَقَّ الدَقَّ  نََّلَ سَََََََََََََََ

ة ب  اءَ مَفتُوحَََََ مَََََ السَََََََََََََََّ الآنَ تَرَوْنَ  مِنَ  أقولُ لكَُّْب  نَّكَُّْ 
 ومبلِكَةُ ِ  يَصْعَدونَ ويَنْزِلونَ عَى ابْنِ اللَشَرُِّ

• The Divine Liturgy of St. Basil the Great continues as usual with the following variables. 

ST. BASIL LITURGY MEGALYNARION  ِبَاسِيليُوس تَعْظِيمة لِقُداسِ القدِيس 

All creation rejoiceth in thee, O thou who art full 

of grace: the angelic hosts and the race of men. O 

hallowed temple and spiritual paradise, glory of 

virgins, of whom God was incarnate and became 

a little child, even our God who is before all the 

ages; for he made thy womb a throne, and thy 

body more spacious than the heavens. All creation 

rejoiceth in thee, O thou who art full of grace. 

Glory to thee. 

َََرِهاب تَفرَحُ بِلِ يا مُمتََِئَة  نِعمَة   مَدافِلَ  ََ ََ  نَّ البَرايا بِأَسَ
رُّ أيََّتُها الهَيكَلُ المُتََ دِ سب   َََََ ََ ََ َ ََ ََ ناسَ اللَشَ المَبلِكَةِب وَأََ
التي مِنهََََا  ةِ مَريََّب  البَتولِيَََََّ اطِقُب فَخرُ  النََََ  والفِرَ وسُ 
ب وَهوَ  لَهُنا الذي قَبلَ  ََارَ طِفب  ََ ََ َ ََ ََ دَ الإلَهُب وصَ َََّ ََ ََ َ ََ ََ تَلَسَ

عَلَ بَطنَلِ   الدُّهورُّ ََ اب وَ نَعَ مُسَََتَوَ عَلِ عَرشَََ  لِأنََّهُ صََََ
ماواتُّ لِذَلِلَ يا مُمتََِئَة  نِعمَة ب تَفرَحُ  َََََّ ََ ََ َ ََ ََ أَرحََ  مِنَ السَ

دُكُِّ  بِلِ كُلُّ البَرايا وَتُمَلِ 
Usually, the procession of the Holy Icons and the reading of the Synodicon take place in Vespers on Sunday 
evening. This year, because we will celebrate Great Vespers for the Annunciation tonight, the procession 

and the reading must instead be held following “Blessed be the Name of the Lord” in this morning’s Divine 

Liturgy. The order is listed here. 

THE PROCESSION OF 

THE HOLY ICONS 
 بالأيقونات المُقَدَّسة طوافال

The clergy, bearing icons, now make a great entrance around the church. The altar servers carry the 

processional candles, the holy cross, the fans and the banners. The Procession will go around the entire 
church, stopping in each of the four corners, as the choir sings the Apolytikion of the Sunday of Orthodoxy 

leading up to each stop. The clergy then offer a litany. 

APOLYTIKION OF THE FIRST SUNDAY 

OF GREAT LENT IN TONE TWO 
ل مِنَ الصوم أبوليتيكيون   ثانيال باللحنِ  للأحَد الأوَّ

Thy pure image do we venerate, O good One, 

asking forgiveness of our sins, O Christ our God; 

for by Thine own will Thou didst ascend the Cross 

in Thy body, to save Thy creatures from the 

bondage of the enemy. Wherefore, with 

الُِ،ب طالِبينَ غُفْرانَ  لِصورَتِلَ الطاهِرَِ  نَسْلُدُ أيُّها الص 
تَرتَفِعَ   أنْ  قَبَِْتَ  لأنَّلَ  المَسيُ،  لهُناب  أيُّها  الخَطاياب 
يَ الذينَ خَََْ تَ مِنْ  َيِ  طَوْعا ب لِتنَُلِ  باللَسَدِ عَى الصَّ
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thankfulness we cry aloud to thee: Thou hast 

verily filled all with joy, since Thou didst come, 

O our Savior, to save the world. 

مَلََْتَ   لََ دْ  بِشُكْر    نَهتِلُ  ليلَ  لِذلِلَ   ُّ العَدُو  عُبوِ يَّةِ 
 الكُلَّ فَرَحا  يا مُخََِ صَناب  ذْ أتيَْتَ لِتُخََِ صَ العالََُّّ 

LITANY AT THE FIRST STOP عند الوَقفة الأولى الطِلبة 
Deacon: Have mercy on us, O God, according to 

thy great mercy, we pray thee, hearken and have 

mercy. 

ارْحَمنا يا ُ  كعِيَِّ رَحْمَتِلَب نَطَُُْ  مِنْلَ    الشماس:
 فاسْتَلِْ  وارْحََُّّ

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below) 
 )تُعاُ  بعدَ كُلِ  طَِْلة()ثبثا(  .يا رَبُّ ارْحََّ  الجوقة:

Deacon: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
لِ المسيديينَ الدَسَني   الشماس: َْ وأيضا  نَطَُُْ  مِنْ أ

 العلا ِ  الُأرْثوذُكْسيينُّ 
Deacon: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (and our bishop, N.). 
أبَينا ومِ   الشماس: لِ  أََ ا نَطَُُ  مِنْ  نا  روبوليتِ تْ وَأيَض 

 .)فبن(ب ورليَِّ كَهَنَتِنا )فبن(
Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now 

and ever, and unto ages of ages. 

نُرْسِلُ    الكاهن: وَلَلَ  لَِْلَشَرِ  وَمُدِ ٌّ  رَحيٌَِّ  لأنَّلَ  لهٌ 
وكُلَّ  الآنَ  الُ دُسب  وحُ  والرُّ والإبنُ  الآبُ  أيَُّها  المَلْدَ 

 .أوان  وإلى َ هرِ الداهرين
Choir:  Amen.  :آمينالجوقة. 
• The procession continues. • نتُابِع الطواش 

APOLYTIKION OF THE FIRST SUNDAY 

OF GREAT LENT IN TONE TWO 
ل مِنَ الصوم أبوليتيكيون   ثانيال باللحنِ  للأحَد الأوَّ

Thy pure image do we venerate, O good One, 

asking forgiveness of our sins, O Christ our God; 

for by Thine own will Thou didst ascend the Cross 

in Thy body, to save Thy creatures from the 

bondage of the enemy. Wherefore, with 

thankfulness we cry aloud to thee: Thou hast 

verily filled all with joy, since Thou didst come, 

O our Savior, to save the world. 

الُِ،ب طالِبينَ غُفْرانَ  لِصورَتِلَ الطاهِرَِ  نَسْلُدُ أيُّها الص 
تَرتَفِعَ   أنْ  قَبَِْتَ  لأنَّلَ  المَسيُ،  لهُناب  أيُّها  الخَطاياب 
يَ الذينَ خَََْ تَ مِنْ  َيِ  طَوْعا ب لِتنَُلِ  باللَسَدِ عَى الصَّ

لَ َ  بِشُكْر    نَهتِلُ  ليلَ  لِذلِلَ   ُّ العَدُو  مَلََْتَ  عُبوِ يَّةِ  دْ 
 الكُلَّ فَرَحا  يا مُخََِ صَناب  ذْ أتيَْتَ لِتُخََِ صَ العالََُّّ 

LITANY AT THE SECOND STOP عند الوَقفة الثانية  الطِلبة 
Deacon: Have mercy on us, O God, according to 

thy great mercy, we pray thee, hearken and have 

mercy. 

ارْحَمنا يا ُ  كعِيَِّ رَحْمَتِلَب نَطَُُْ  مِنْلَ    الشماس:
 فاسْتَلِْ  وارْحََُّّ

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below) 
 )تُعاُ  بعدَ كُلِ  طَِْلة()ثبثا(  .يا رَبُّ ارْحََّ  الجوقة:

Deacon: Again we pray for our brethren: the 

priests, hieromonks, deacons, hierodeacons and 
لِ  خوتِ الشماس:   َْ أَ مِنْ  نَطَُُْ   الكَهَنةِ وَأيَْضا   نا 

في  وكُلِ   خْوَتِنا  والراهِلاتِب  والرُّهْلانِ  والشمامِسَةِ 
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monastics and all our brotherhood in Christ.  ُّ،المسي 
Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, 

health, salvation, visitation, pardon and remission 

of sins for (the servants of God, NN., and) all 

Orthodox Christians of true worship, who live and 

dwell in this community. 

والدياِ ب  الشماس:   الرَّحمةِ  أَلِ  مِنْ  نَطَُُْ   ا  وَأيَض 
َميعِ     ِ لِعَبِيدِ  والخبصب  والعا يةِ  بمِ  والسَّ
اكِنِينَ   المَسيدِيِ ينَ الدَسَنِي العِلاَ ِ  الُأرثوذُكْسِيِ ينب الس 
الَ رية(ب  أو  ير  الد  )أو  المَدِينة  هذه  في  وِ ينَ  َُ والمَو

 .الم دَّسةوَالمُلتمِعِينَ في هذه الكنيسة 
Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now 

and ever, and unto ages of ages. 

نُرْسِلُ    الكاهن: وَلَلَ  لَِْلَشَرِ  وَمُدِ ٌّ  رَحيٌَِّ  لأنَّلَ  لهٌ 
وكُلَّ  الآنَ  الُ دُسب  وحُ  والرُّ والإبنُ  الآبُ  أيَُّها  المَلْدَ 

 .أوان  وإلى َ هرِ الداهرين
Choir: Amen.  :آمينالجوقة. 
• The procession continues. • نتُابِع الطواش 

APOLYTIKION OF THE FIRST SUNDAY 

OF GREAT LENT IN TONE TWO 
ل مِنَ الصوم أبوليتيكيون   ثانيال باللحنِ  للأحَد الأوَّ

Thy pure image do we venerate, O good One, 

asking forgiveness of our sins, O Christ our God; 

for by Thine own will Thou didst ascend the Cross 

in Thy body, to save Thy creatures from the 

bondage of the enemy. Wherefore, with 

thankfulness we cry aloud to thee: Thou hast 

verily filled all with joy, since Thou didst come, 

O our Savior, to save the world. 

الُِ،ب طالِبينَ  غُفْرانَ لِصورَتِلَ الطاهِرَِ  نَسْلُدُ أيُّها الص 
تَرتَفِعَ   أنْ  قَبَِْتَ  لأنَّلَ  المَسيُ،  لهُناب  أيُّها  الخَطاياب 
يَ الذينَ خَََْ تَ مِنْ  َيِ  طَوْعا ب لِتنَُلِ  باللَسَدِ عَى الصَّ
مَلََْتَ   لََ دْ  بِشُكْر    نَهتِلُ  ليلَ  لِذلِلَ   ُّ العَدُو  عُبوِ يَّةِ 

 تُخََِ صَ العالََُّّ الكُلَّ فَرَحا  يا مُخََِ صَناب  ذْ أتيَْتَ لِ 
LITANY AT THE THIRD STOP عند الوَقفة الثالثة  الطِلبة 

Deacon: Have mercy on us, O God, according to 

thy great mercy, we pray thee, hearken and have 

mercy. 

ارْحَمنا يا ُ  كعِيَِّ رَحْمَتِلَب نَطَُُْ  مِنْلَ    الشماس:
 فاسْتَلِْ  وارْحََُّّ

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below) 
 )تُعاُ  بعدَ كُلِ  طَِْلة()ثبثا(  .يا رَبُّ ارْحََّ  الجوقة:

Deacon: Again we pray for the blessed and ever-

memorable founders of this holy church (and for 

the servants of God, NN.,) and all of our fathers 

and brethren, the Orthodox departed this life 

before us, who here and in all the world lie asleep 

in the Lord. 

المي   وَأيَْضا    الشماس: بِينَ الد  نَطَُُْ  مِنْ أَلِ المُطَوَّ
رُوا هذا الهَيكَلَ المَُ دَّس )أو الد ير(ب  الذِ كْرِ الذِينَ عَمَّ
وَإخوَتِنا  آبالِنا  مِن  رُقاُ هَُّْ  ابِقِ  الس  َميعِ  أَلِ  وَمِنْ 

 .الُأرثوذُكسِيِ ينب المَوضُوعِينَ هٰهُنا وَفِي كُلِ  مَكان
Deacon: Again we pray for those who bear fruit 

and do good works in this holy and all-venerable 

temple, those who serve and those who sing and 

all the people here present, who await thy great 

مونَ    الشماس: يَُ دِ  الذينَ  لِ  َْ أَ مِنْ  نَطَُُْ   وَأيَْضا  
الهيكلِ   هذا  في  الإحسانَ  يصْنَعونَ  والذينَ  الأثمارَ 
ويُرَتِ َونَ  يهِب   يَتْعَبونَ  والذينَ  الوقارِب  الكَُِ يِ   سِ  المَُ دَّ
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and rich mercy.   َلَدُنِل مِنْ  رِ  ِِ المُنْتَ الواقِلِب  الشعِْ   هذا  لِ  َْ أ ومِنْ 
ِْمى  .الرَّحمَةَ الغَنِيَّةَ العُ

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now 

and ever, and unto ages of ages. 

نُرْسِلُ    الكاهن: وَلَلَ  لَِْلَشَرِ  وَمُدِ ٌّ  رَحيٌَِّ  لأنَّلَ  لهٌ 
وحُ   والرُّ والإبنُ  الآبُ  أيَُّها  وكُلَّ المَلْدَ  الآنَ  الُ دُسب 

 .أوان  وإلى َ هرِ الداهرين
Choir:  Amen.  :آمينالجوقة. 
• The procession continues. • نتُابِع الطواش 

APOLYTIKION OF THE FIRST SUNDAY 

OF GREAT LENT IN TONE TWO  ل مِنَ الصوم أبوليتيكيون  ثانيال باللحنِ  للأحَد الأوَّ
Thy pure image do we venerate, O good One, 

asking forgiveness of our sins, O Christ our God; 

for by Thine own will Thou didst ascend the Cross 

in Thy body, to save Thy creatures from the 

bondage of the enemy. Wherefore, with 

thankfulness we cry aloud to thee: Thou hast 

verily filled all with joy, since Thou didst come, 

O our Savior, to save the world. 

الُِ،ب طالِبينَ غُفْرانَ  لِصورَتِلَ الطاهِرَِ  نَسْلُدُ أيُّها الص 
تَرتَفِعَ   أنْ  قَبَِْتَ  لأنَّلَ  المَسيُ،  لهُناب  أيُّها  الخَطاياب 
يَ الذينَ خَََْ تَ مِنْ  َيِ  طَوْعا ب لِتنَُلِ  باللَسَدِ عَى الصَّ

لَ َ  بِشُكْر    نَهتِلُ  ليلَ  لِذلِلَ   ُّ العَدُو  مَلََْتَ  عُبوِ يَّةِ  دْ 
 الكُلَّ فَرَحا  يا مُخََِ صَناب  ذْ أتيَْتَ لِتُخََِ صَ العالََُّّ 

LITANY AT THE FOURTH STOP عند الوَقفَة الرابعة  الطِلبة 
Deacon: Have mercy on us, O God, according to 

thy great mercy, we pray thee, hearken and have 

mercy. 

ارْحَمنا يا ُ  كعِيَِّ رَحْمَتِلَب نَطَُُْ  مِنْلَ    الشماس:
 فاسْتَلِْ  وارْحََُّّ

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below) 
 )تُعاُ  بعدَ كُلِ  طَِْلة()ثبثا(  .يا رَبُّ ارْحََّ  الجوقة:

Deacon: Again we pray for the ever-memorable 

Orthodox patriarchs, kings and rulers, and all our 

fathers and brethren, the Orthodox departed this 

life before us, who here and in all the world lie 

asleep in the Lord. 

وأيضا  نَطَُُ  من أَل المطوب ي الذِكر من    الشماس:
والدُك ام   والمَوكِ  الأرثوذكسيين  أَلِ  اللطارِكة  وَمِنْ 

ابِقِ رُقاُ هَُّْ مِن آبالِنا وَإخوَتِنا الُأرثوذُكسِيِ ينب  َميعِ الس 
 .المَوضُوعِينَ هٰهُنا وَفِي كُلِ  مَكان

Choir: May their memory be eternal. (thrice) :ثبثا (  فََْيَكُنْ ذِكْرُهَُّْ مُؤَبَّدا ُّ الجوق( 
Priest: For Thou art the Resurrection, and the 

Life, and the Repose of Thy departed servants, O 

Christ our God, and unto Thee we ascribe glory, 

together with Thy Father, Who is from 

everlasting, and Thine All-Holy, and good, and 

life-giving Spirit: now and ever, and unto ages of 

ages. 

  ب والراحَةُ لِعبْيدِكَ لأنَّلَ أنتَ القِيامَةُ والديا ُ   الكاهن: 
ابِقِ رُقاُ هَُّْ  رْفَعُ المَلْدَ  ب أيُّها المَسيُ،  لهُناب وإليلَ نَ السَّ

مَعَ أبيلَ الذي ُ بَدْءَ لهُب وروحِلَ الكَُِ يِ  قُدْسُهُ الصالِِ،  
اهِرينُّ والمُدْييب الآنَ وكُلَّ   أوان  وإلى َ هْرِ الدَّ
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Choir: Amen.  :آمينالجوقة. 
• The procession continues. • نتُابِع الطواش 

APOLYTIKION OF THE FIRST SUNDAY 

OF GREAT LENT IN TONE TWO  ل مِنَ الصوم أبوليتيكيون  ثانيال باللحنِ  للأحَد الأوَّ
Thy pure image do we venerate, O good One, 

asking forgiveness of our sins, O Christ our God; 

for by Thine own will Thou didst ascend the Cross 

in Thy body, to save Thy creatures from the 

bondage of the enemy. Wherefore, with 

thankfulness we cry aloud to thee: Thou hast 

verily filled all with joy, since Thou didst come, 

O our Savior, to save the world. 

الُِ،ب طالِبينَ غُفْرانَ  لِصورَتِلَ الطاهِرَِ  نَسْلُدُ أيُّها الص 
تَرتَفِعَ   أنْ  قَبَِْتَ  لأنَّلَ  المَسيُ،  لهُناب  أيُّها  الخَطاياب 
يَ الذينَ خَََْ تَ مِنْ  َيِ  طَوْعا ب لِتنَُلِ  باللَسَدِ عَى الصَّ

لَ َ  بِشُكْر    نَهتِلُ  ليلَ  لِذلِلَ   ُّ العَدُو  مَلََْتَ  عُبوِ يَّةِ  دْ 
 الكُلَّ فَرَحا  يا مُخََِ صَناب  ذْ أتيَْتَ لِتُخََِ صَ العالََُّّ 

Once the Procession and the apolytikion have 

concluded, the presiding hierarch (if none 

present, the senior priest) reads the Synodicon. 

الأس ل  ي رأ  والطروبارياتب  الطواش  من  الإنتهاء  بعد 
أس ل(  د  يوَ لَّ  المترأسب  ن  الكاهن  )أو  المتُرأس 

  عتراش الإيمانُّ  
THE SYNODICON: THE AFFIRMATION 

OF THE ORTHODOX FAITH 
 السينوديكون أو إعتراف الإيمان الأرثوذكسي

As the Prophets beheld, as the Apostles have 

taught, as the Church has received, as the 

Teachers have dogmatized, as the universe has 

agreed, as Grace has shown forth, as Truth has 

revealed, as falsehood has been dissolved, as 

Wisdom has presented, as Christ has awarded: 

thus we declare, thus we assert, thus we preach 

Christ our true God, and honor His Saints in 

words, in writings, in thoughts, in sacrifices, in 

churches, in Holy Icons; on the one hand 

worshiping and reverencing Christ as God and 

Lord; and on the other hand honoring as true 

servants of the same Lord of all, and accordingly 

offering them veneration. 

 نَّنا كَما عايَنَ الأنبياءُ وكَما عَََََّّ الرُسُلُ وكَما تَسَََّمَتِ  
آراءُ   اتَّفََ تْ  وكَما  المُعََِ مونَ  اعتََ دَ  وكَما  الكَنيسةُ 
المَسكونةِ مَعا  وكَما أشرَقَتِ النِعمَةُ وكَما اتَضََ، الدَقُّ 
َاَ   وكَما  الدِكمةُ  استَعََْنَتِ  وكَما  الكَذِبُ  وزَهِقَ 

يُ، باللوالزِب هَكذا نَعتَِ دُ وهَكَذا نَتَكََََُّّ وهكَذا نَكرِزُ المس
يسيهِ بالأقوالِ   مُ قِدِ  مُنذِرينَ بالمسيِ،  لهِنا الدقي ي  ونُكَرِ 
والكِتاباتِ والأفكارِ والذَبالِ، والهياكِلِ والأي وناتُِّ فأم ا 

د يسونَ المَسيُ، فَنسْلُدُ لهُ كَسيِ د  وإله  وَنَعبُدُهُب وأم ا ال 
مُ لَهَُُّ  فَنُكَرِ مُهَّ لأَلِ   اءَ ونَُ دِ  ام  لهُ أخِص  سيِ دِ الكُل  كَخَد 

  السلوَ  كَما يَيقُّ
This is the Faith of the Apostles; this is the Faith 

of the Fathers; this is the Faith of the Orthodox; 

this is the Faith which has established the 

universe! 

هو  يمانُ الرُسُلُّ هذا هو  يمانُ الآباءُّ هذا هو  هذا
  ثبََّتَ  يمان المُستَقيميِ  الرأيُّ هذا هو الأيمانُ الذي  

 المَسكونةُّ 
THE CREED دُسْتور الإيمان 

People: I believe in one God, the Father 

Almighty, Maker of heaven and earth, and of all 

things visible and invisible. And in one Lord, 

Jesus Christ, the Son of God, the Only-begotten, 

ب ضابِ مِنُ بإله  واحِ ؤ أ   الشعب ب آب  الكُ د  قِ  ب خالِ لِ  طِ 
ماءِ والأرِ ب كلِ  ما يُرى وما   د   ب   واحِ رَ وبِ  ُ يُرىُّالسَّ

نَ الآبِ قَبْلَ  لوِ  مِ وْ سي،ب ابنِ ِ  الوحيدب المَ سوعَ المَ يَ 
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Begotten of the Father before all worlds, Light of 

Light, Very God of Very God, Begotten, not 

made; of one essence with the Father, by Whom 

all things were made: Who for us men and for our 

salvation came down from heaven, and was 

incarnate of the Holy Spirit and the Virgin Mary, 

and became man. And was crucified also for us 

under Pontius Pilate, and suffered and was buried. 

And on the third day He rose again, according to 

the Scriptures. And ascended into heaven, and 

sitteth at the right hand of the Father. And He shall 

come again with glory to judge the living and the 

dead, Whose Kingdom shall have no end. And I 

believe in the Holy Spirit, the Lord, and Giver of 

Life, Who proceedeth from the Father, Who with 

the Father and the Son together is worshipped and 

glorified, Who spake by the Prophets. And I 

believe in One Holy Catholic and Apostolic 

Church. I acknowledge one Baptism for the 

remission of sins. I look for the Resurrection of 

the dead, and the life of the world to come.  Amen. 

الدُّ كُ  مِ لِ   نور   حَ   نْ هورُّ  ب  له   مِ نور  حَ   نْ ق    ب   له   ق 
ب مُ خْ لو   غَيرِ مَ وْ مَ  الَّذي    برِ هَ وْ لآبِ في اللَ ساو  لِ َوق 
  نْ رِب ومِ شَ دنُ اللَ أََِنا نَ  ءُّ الَّذي مِنْ يْ كانَ كُلُّ شَ  هِ بِ 

دَ مِ أَلِ خَ  وَتَلَسَّ مَاءِب  السَّ مِنَ  نَزَلَ  وحِ بصِناب  الرُّ نَ 
مريََّ العذراءِ وتأنَََُّّّ وصََُِ  عنَّا عَى   الُ دُسِ ومِنْ 

البِ هْ عَ  بيبطََّ  وقُبِرُّطِ نْ دِ  وتأَلَََّّ  ب  اليَ   ي  في  مِ  وْ وقامَ 
ََََّ   بماءِ عِدَ  لى السَّ ِ  عَى ما في الكُتُ ُّ وصَ الِ ال َّ  ََ و
يَ   نْ عَ  وأيضا   الآبُّ  بِ أْيمينِ  لِ لْ مَ تي  الأَ يَ د   ياءَ حْ دينَ 

وحِ الُ دُسِب الرَّ مُ ناءَ لِ واتب الَّذي ُ فَ مْ والأَ  بِ  َْكِهُِّ وبالرُّ
الآبِ والإبْنِ    عَ مَ   وَ الآبِب الذي هُ   نَ قِ مِ  ِ بَ ييب المُنْ دْ المُ 

نيسة  واحد  ب كَ النَّاطقِ بالأنبياءُِّ وبِ   بدٌ مَسْلوٌ  له ومُمَلَّ 
مُ  رَ سَ دَّ  َ َامعة ب  وأعْ ة   بِ رِ تَ سولي ةُّ  واحد   عْ مَ شُ  مو يَّة  

الخَ رَ فِ غْ مَ لِ  وأتَ ِ   قِ َ  رَ طاياُّ  المَ يامَ ى  في  والدَ   بتىوْ ةَ  يا َ 
 الدهرِ الآتيُّ آمينُّ 

THE GREAT PROKEIMENON 

IN TONE SEVEN 
 )باللحن السابع(بروكيمنن 

Choir: Who is so great a god as our God? Thou 

art the God Who worketh wonders. (ONCE) 
ُ ب   الجوق: هوَ  أنَتَ  مِ لَ  لَهِنا   عَِيٌَّ  أيُّ  لَه  

انِعُ العَلالَِ  وَحدَكُّ   الص 
Verse 1. Thou hast made Thy power known 

among the peoples; with Thine arm hast Thou 

redeemed Thy people. (Refrain) 

أنَْتَ   :1ستيخن   عُوبُِّ  الشُّ بيَْنَ  قُدْرتَلََ  عَرَّفْتَ  أنَْتَ 
 افْتدََيْتَ بِذِراَعِلَ شَعلْلََُّ )البزمة(

Verse 2. And I said: Now have I made a 

beginning; this change hath been wrought by the 

right hand of the Most High. (Refrain) 

هوَُ   :2ستيخن   هذََا  أَفْهَُّّ  الآنَ  بدََأْتُ  ي  وَقَُْتُ   ن ِ
ُّ )البزمة(  اسْتِ نْاءُ يمَِينِ العََِي ِ

Verse 3. I remembered the works of the Lord; for 

I will remember Thy wonders from the beginning. 

(Refrain) 

ي أَذْكُرُ معُْلِزاَتِلَ    :3ستيخن   ُّ لأنَ ِ ذَكَرْتُ أعَْماَلَ الرَّبِ 
 )البزمة(منُْذُ الِ دَمُِّ 

• The clergy now return to the sanctuary. •  ُ الكَهنة  لى الهيكل يعو ُّ 
THE DISMISSAL  الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by the 

might of the Precious and Life-giving Cross; by 

the protection of the honorable Bodiless Powers 

َََََيُ،  لهُنا الدَقي يب يا مَنْ   الكاهن: ََ قامَ مِن  أيُها المَسَ
فاعاتِ أُمِ لَ الكَُِ يَّةِ الطَهارَِ  والبَريئَة  َََ ََ بينِ الأمواتِب بِشَ

لِ  عَيَََْ    المُدْيي   مِنْ كَََُ َيَََِ  الكَريَِّ  َََََ ََ ََ َ ََ ََ دْرِ  الصَ  وب َََُ
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of Heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; of 

the holy, glorious and all-laudable apostles; of 

our father among the saints, Basil the Great, 

archbishop of Caesarea in Cappadocia, whose 

Divine Liturgy we have now celebrated; of the 

holy, glorious and right-victorious Martyrs; of our 

venerable and God-bearing Fathers; of Saint N., 

the patron and protector of this holy community; 

of the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna, and of all the saints: have 

mercy on us and save us, forasmuch as He is good 

and loveth mankind. 

ساِ     َْ وبِطَِْلاتِ الُ و اتِ السَماوِيَّةِ المُكَرَّمَةِ العاِ مَةِ الأ
دان   المَعْمَََََ ا  ََابِقِ المَليََََدِ يوحَنََََ  ََ َ ََ ََ ََ َ ََ ََ السَ الكَريَِّ  والنَبِيِ  
لِ اللَديرينَ بِكُلِ  مَدي،    ََُ َََ رَّفينَ الرُّسَ َََ َََ ََينَ المُشَ َََ يسَ والِ د 

يْسِينَ باسيليوسَ الكَبيرِ  رَئيسِ  وَأبِينَا الجَلِيلِ فِي الْقِدِّ
رِيَّةِ وكَبادوكيا اقِفَةِ القَيْصةةةةةةَ هَذِهِ الخِدْمَةِ  كاتِبِ  ،أسةةةةةةَ

ريفَة  هَداءِ  الشةةةةةَ ََُّ ََ ََ ََينَ المَليديِنَ الشَ ََ ََ يسَ المُتَأَلِ  ينَ   والِ د 
َِفَرِ  دينَ بَا      بَال  ََََِ ََ ََ َ ََ ََ  والَ د يَِّ وآبَالِنَا الأبْرارِ المُتَوَشَ

ََة)فُبن(   ََ ََ ََ ََ َ ََ ََ سَ دَّ َََ ةِ المُ َ َََّ ذِهِ الرَِّ يَ َََ ََامي هَ هِيعِْ وَحَ َََََ ََ ََ َ ََ ََ   شَ
ََيِ،  َََ ََ يْ المَسَ دَّ ََ يَ يْنَ يواكيََّ وحنَّةَ  ََد  َََ ََ يْنِ الصَ َََ َََ ََ يسَ والِ د 

ََيل    ،الإله َََ َ ََ ََ يسَ ميعِ قِد  ََ نا بِما أنَّلَ و ََْ َََ َ ََ ََ ارْحَمنا وخََِ صَ
 صالٌِ، ومُدِ ٌّ لَِْلَشَرُّ

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy on us and 

save us. 

ََوعُ   الكاهن: ََينَب أيُّها الرَّبُّ يَسَ يسَ ََواتِ آبالِنا الِ د  َََ بِصَ
 المَسيُ،  لهُناب ارْحَمْنا وخََِ صْناُّ

Choir: Amen. :آمينُّ الجوق 
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